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Kongreso 

Jam estas prok simaj la tagoj en kiuj 
Jaes peran tistoj ku nvenontaj en Boulog ne­
sur-1\Ier <levas konsenti grava jn decidojn 
por la sukceso de Esperanto. La boneco 
de nía entrepreno malp erme sas ke gi 
falu, pro la batoj de la homaj malp crfek ­
ta5oj, sed la neunig o ínter la espera n­
tistoj kaj la laborado pli malpli ka !Hta 
kontraií la nedi skute bla aütoritato de la 
elpe nsinto de la lingvo , nia kara kaj tro 
modesta doktoro Zamenhof , sendube 
pro krastu s nian definitivan triumfon, kaj 
ec k ontraií sta rus tiujn, kiujn ni jam 
at ingis. 

La subm etigon, k iun publik e montras 
la leiít enanto j de nía nediskutebla kapi­
tano , es tas por ciuj laüdinda kaj sekvinda 
ekzemp lo. Ni ne estu malhumilaj, ne for­
ges u la malsimil econ kiu ekzistas ínter la 
kapo kaj la korp eroj, kaj ni ciam pensu 
ke estas S-ro Zamenh of kiu donis al ni la 
lingvon internacia n kaj ni kiuj profitas la 
elpeoso n. 

Ni alportu gravur itajn en niaj koroj 
la jen ajn vortojn de nía glora Zamenh of, 
arti k olo presita en «Lingvo Internada": 

«Se ni dezir as ke nia Kongreso ne 
faru fiaskon, ni <levas ant aií cio aperi al 
la Kon greso ciuj kvazaií fratoj, entuzias­
me kaj sindone ligitaj per unu amara 
ideo, kiu <levas esti por ni, almenaii en 
la tag oj de la Kongreso , pli sankta ol 
ciuj diversaj perso naj ambicioj; kalkuloj, 
kap ricoj aií opinio j , ciu el ni, kredeble, 
havos la eblon esprimi en la kongrcso 
sian opinion pri tiu aü alia punkto, sed 

Congreso 
Ya se apro ximan los días en los cuales 

los esperantistas que se han de reunir en 
Boulogne-sur-1\Ier han de to mar impor ­
tantes dec isiones para el éxito del Espe ­
ranto. La bondad d<! nu estr a empresa 
impide que caiga á los go lpes de las hu ­
manas debilidad es, pero la desunión en ­
tre los esperanti stas y el trabajo más ó 
menos oculto contra la indiscutible auto­
ridad del inventor de la lengua, nu est ro 
querido y demasiado modesto doctor 
Zamenhof, indudablemente retrasaría 
nues tro definitivo triunfo, y hasta se 
opondría á los que ya hemos logrado . 

La sumisión que públicamente de ­
mue str an los tenientes de nuestro indis­
cutible capitán, son para todos ejemplo 
digno de elogiar y segu ir. No seamos 
soberbios, no olvidemos la diferencia que 
existe entre la cab eza y los demás miem ­
bros del cuerpo, y pen semos siempre 
que es é l, el Sr . Zamenhof, el que nos ha 
dado la lengua internacional, y nosotros 
los que aprovechamos el invent o . 

Llevemos grabados en nuestros cora ­
zones las siguientes palabr as de nu est ro 
glorioso Zamenhof, tomadas de un ar ­
tículo que imprimió cLmgvo Int ernad a»: 

«Si deseamos que nuestro Cong reso 
no haga fiasco, debe rnos ante todo pre ­
sentarnos todos á él como si fuéramos 
herman os, con entusiasmo y consagrada­
mente ligados por una idea amada, que 
debe ser para nosotro s, al menos en los 
días de l Congreso , má s santa que todas 
!as diversas ambiciones per sonales, cálcu ­
los, capricho s ú opini ones. Cada uno de 
nosotros, naturalmente, puede expresar 
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ciu devas tion ci fari trank vile kaj sen­
pasie, kaj ne bata li kont rau la decidoj de 
la plimultoj; neniu dev as pe ni altrudi 
sian opinion au volon, neniu devas kole ­
ri, se lia opinio ne estos akcep tita. » 

La kolonoj kaj ec la ekzis tado de 
LA SuNO H rsPANA estas submetata j al la 
ordonoj de D-ro Zamenhof. Kun varma 
kaj frata est imo ni salutas !in, la kongre­
sano jn kaj eiuj n esperantistoj n, dezirante 
ke la c ielo lumigu al ili. 

Eble, kelkaj el niaj redaktoroj eees ­
tos en la Kongreso , kiuj kun la cete raj 
hisp cfb.aj g eesperantistoj tie kunvenontaj, 
prezen to s nian gazeto n en la grava kaj 
me morinda kolekt igo . 

Ankau mi volonte sciigas, Jau peto de 
la hispana Societo por propagando de 
Esperan to kaj de la l\Iurcia kaj Va lencia 
grupoj, ke ope prezentos ilin en la Kon­
greso, la tie eeestanta j anoj de kiu ajn 
el tiu societoj . 

A UG USTO ]lM i NEZ LOJRA. 

Far si estas 
de W. v. Goethe. 

Mi do vin perdis efektive? 
Ho belul in' forkur is vi? 
Ciuj viaj vortoj plenv ive 
Resanas en orel'al mi. 

Kiele sereas mirigate 
Migra nt o vane eirkaü si, 
Se, en bluajo j elka!late, 
Alaudo kantas super li: 

Mi t iel sercas en konstanto 
Tra kamp' kaj tra arbar' sen fin' 
Vin vokas eiu mia kanto; 
Al mi revenu, amat in'! 

T raduk is BIRJER STROM. 

en el Congreso su opinión respect o á -
ó cual punto, pero tod os deben hace­
esto tranquilamente y sin pa sión, y :'.!.. 

lucha r contra las decis iones de la ma,·o­
ría; nadie debe imponer su opinión 
voluntad, nadie debe incomodarse si s:: 
opinión no fuera aceptada». 

Las colum nas y has ta la existen cia de 
LA StrNo HISPANA se someten á las órde­
nes de l Dr . Zamenho f. Con calur oso 
fraternal afecto lo saludam os, y á.lo s ccm­
gresistas y á tod os los esperantista s, de-­
seando que ,el cielo los ilumine . 

Es posibl e que alguno de nuestr 
redacto res asistan al Cong reso, los cuales 
con los demás esperant istas españ oles de 
ambos sexos que allí se reunan, repre­
sentará n nuestro pe riódico en la impor­
tant e y memorab le asamblea . 

Tamb ién tengo el gust o de man ifes­
tar á petición de la Socie dad espa ñ • 
para la propa gación del Esp eran to y de 
los grupos de Murcia y Valencia, que 
colectivam ente los representarán en o 
Congreso los socios allí p resen te s, de 
cualquiera de estas sociedades. 

Aca us·ro J1~1:farnz Lo IRA. 

Lejos ella está 
de W. v. Goethe 

Te perdí, pues , en efecto? 
¿De mí, ¡oh hermosa!, has huído? 
Lleno de vida tu acento 
Resuena todo en mi oído . 

Como admirado rebusca 
El emigrante á su lado 
Si en los azules oculta 
Canta la alondra en lo alto ; 

Así busca mi consta ncia 
En el campo y selva um bría ; 
Todo mi canto te llama; 
Vuelve á mí, ¡oh amada mía! 

Hi span igis REV. P. A. GUINAR T. 
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Sciigoj 

-.- bona amiko kaj fervora esperan ­
_-ro D-ro Villareal perdis sian karan 
::Xneston, la 29an de la lasta Aprilo 
h ar-dek tagoj de febro tifusa, kio 

as gravan domagon por Esperanto, 
juna mortinto estis ankaií entuzias -

--peranti sto. Ni sendas nian kondolen­
ia malgoj igita patro kiu skribasal ni 

_bmetigmta je la diavolo, Ji daiírigos 
!aboro jn, tiel utilaj por la scienco 

-o r nia esperanta celo. Pro tio kvan ­
a revuo, de li direktita «Antaiíen 

rantistoj» ne eliris en Aprilo, eldonis 
.• :m numeron en Majo. 

A • 
er ikaj Uningitaj Statoj. - «The Bri­

Esperantist» sciigas nin ke la Kanada 
rn •La Lumo » ne eliros plu, kaj ke 
Brita Esperantista » estos de nun la 

.:la organo de la klubo <:Progreso» 
• 'untreal . 

ilnglujo. - Nova grupo fondigis en 
·ampt on. 

....aií «The British Esperantist:> la tri 
j urboj Pl imoztth, Devoztport kaj 

, /zonse interligis sin kaj fondis unu 
il. 

=rancujo .-Ba ldaií aperos la «Tut­
a jariibro de la Esperantistoj por 

5 tiel interesa kiel la eldonita por . 
:·o va gazeto titolita «Esper anto », al­
- al ni. Ni deziras ke la plej gra nda 
:eso premidonu siajn klopodojn pro ­
::.ndi nian karan lingvo n. t'iiestas eldo ­
eo Perpignan-o, la administrado ce 
Berthelot, Ceret, la redakt ado ce 
Lambert, Dijon, kaj la abonoj estas 

.aj ce S-ro Emile Gasse, 71, Michelet, 
.. :n-re. 24 numeroj sinsekvaj: 3 fr . por 
:a_mondo . 

Noticias 

Nuestro buen amigo y fervoroso es­
perantista el Sr. Dr. Villareal ha perdido 
á su querido hijo Ernesto el 29 de Abril 
último, después de cuarenta días de fie­
bre tifoidea, lo cual ocasiona importante 
perjuicio al Esperanto, porque el joven 
fallecido era tambi én entusiasta espe ran ­
tista. Env iamos nue stro pésame al afligi­
do padre, el cual nos escribe que some ­
tido á la voluntad de Dios, cont inuará 
sus trabajos, tan útiles á la ciencia como á 
nuestra causa esperantista . Como conse­
cuencia, aun cuando la revista «Antaiíen 
Esperantistoj », que dirige, no se publicó 
en Abri l, ed itó doble número en Mayo. 

Estados Unidos de América.- «The 
British Esperantist» nos comunica que la 
revist a canadiense «La Lumo» no se pu­
blicará más, y que «La Brita Espera n­
tista » será desde ahora el órgano oficial 
del club «Progreso» de J11ontreal . 

lnglaterra.-Se ha fundado un nuevo 
grupo en Southampton . 

Según «The British Esperantist», las 
tres próximas poblaciones, Pli mouth, 
Devouport y Stohztenonse se han unido y 
han fundado un grupo. 

Francia .- Prontoapar ecerá el «Anua ­
rio uní versal de los Esperantistas para 
1905», tan interesante como el que se 
editó para 1904 . 

Ha llegado á nosotros un nuevo pe ­
riódico titulado «Esperanto» . Deseamo s 
que el mayor éxito premie sus propósi ­
tos de propagar nuestro querido idioma. 
Se edita en Perpiñan, la administración 
está en casa del Sr . Berthelot, en Ceret, 
la redacción en casa d el Sr. Lambert en 
Dijon, y los abonos se han de hacer en 
casa del Sr . Emile Gasse, 71, Michelet, 
le Havre . 24 números consecutivos: 3 
francos en todo el mundo. 
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Hungarujo - Laü «Germana Espe­
rantisto:o aperis nova hungara csperanta 
gazeto, eldonata en Budapest kaj ankaü 
titolita «Esperanto». Ni deziras gian ple­
nan sukceso n. 

ltalujo.- Ni ricevis la novan gazeton, 
<Gefrataro Esperanta » al kiu ni deziras 
longan, bonan vivon kaj disvastigon de 
nia kara lingvo en tiu belega !ando. La 
jara bono estas 2 frankoj tie kaj 4 frankoj 
en eksterl andoj. Adreso: Largo Gesú e 
Mario, n. 0 4, Napolo. 

Mel<sikujo.- Diras la «Meksika Lum­
tur o» ke oni ricevis de S-ro D-ro Diaz, 
direktoro de la Prepara Lernejo en Ori­
zaba permeson fari en gi kurson de Es­
perant o. Tiuj prolektoj de grava j perso­
noj al Esp eranto, helpas gin kaj montras 
ilian progresemo n. Ni gratulas niajn 
kar ajn meksikajn fratojn kaj respekte 
salutas sinjoron Diaz. 

Peruo.-«Antaüen Esperantistoj> en 
siaj numeroj Aprila-Maja, enpresas belan 
artikolon titolitan «Strukturo de Espe­
ranto». Post plena kaj klara elmontro de 
la gramatiko, prezentas vastan pac iencan , 
mirindan laboron, komparan inter la ko­
nitaj espern nt aj vortaro j, kiu estas en gi 
mem belega vortaro de novaj radikoj. Ni 
éiam rek omendis tiun gazeton. Hodiaü ni 
rekomendegas la cititajn numerojn. 

Rusujo.- «Lingvo Internada ,, enpre­
sas leteron de D-ro J. Ostrow ski redak­
toro eldonis to de la rusa gazeto «Espe­
rant o» , sciigante ke Ji <levigas iomt empe 
interr ompi . la eliradon de tiu revuo, kiu 
poste publikigos en Petersburgo. 

Hispanujo .- «Museo Exposición », en 
sia 120 ª numero rilatas afable al ni afero. 
Ni pri tio multege dankas. 

La lasta jn tagojn de Aprilo Barc elono 
vidis sin honoratan per la vizito de di­
versa j francaj esperantistoj, alvokitaj por 

Hungría. - Según «Germana ~ 
tisto » ha aparecido un nuevo peri 
hún garo esperantista editado en B... 
pest y también titulado -,Espe ra::. 
Deseamos su éx ito completo. 

ltalia.-Hemos recibido el nu e, 
riód ico «Gefrataro E speranta » a: 
deseamos larga, buena vida y difu si 
nuestro querido idioma en aquel bei" 
pais. El abono anual es de 2 fr. ar 
en el extranjero. Dirección: Lar go r 

e Ma1' io, núm. 41 Nápoles. 

Méjico .-Dice «La l\leks ika L 
ro ~, que se ha recibido de l Sr. Dr. 
director de la Escuela Prepar ato. 
Orizaba, permis o para da r en ~ 
curso de Esperanto. Tales prot eca 
de personas importantes, al Espe. 
ayudan á este y demuestran el am 
aquellas al progreso . Felicitam os á -
tros queridos hermanos mejican os 
ludamos respetuosam ente al Sr. Dil::. 

Perú. - «Antauen Esperanti stoj, 
su número de Abril-Mayo insert a a:: 
moso artícul o titulado «Estruc tu...-z. 
Esperanto». Después de completa . 
exposición de la gramática , pr ese- -
vasto trabajo de paci encia ad mi=: 
comparativo entre los dicciona ri 
E sperant o conocidos, que es por sí :::. 
un magnífico diccionari o de ra íces 
vas. Siemp re hemos recomen dad 
revista. Hoy reco mendamos muco;. 
los citados núm eros de ella . 

Rusia. -« Lin gvo Int ernacia > 
una carta del Dr. J. Os trooki, reG;;. 
editor del periódico ruso «Esp er:: 
haciendo saber que se ve oblig 
interrumpir temporalm ente la ~ 
ción de esa revista que se pub licaé" 
teriormente en Petersbur go . 

España.- «Muse o Exposici ón, 
número 120 se refier e con afecto 
tro asunto. Lo agradecemo s mu 

En los últimos días del mes de • 
Barcelona se vió honrada con !z 
de varios esperantistas franc eses 
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en la unua kunv eno de la Federo 

..-,wtista ae Katalamtj o, Societo kr ei­
-ro Berth elot en la ce lo pr opa­

Espe ra nt on, en la regionoj, kie oni 
la lingvon katalanan. 

e la tria horo posta gmeze de la 24ª 
.,rilo okazis efektive la unua kun­

de la F edero en la Stenografia 
.!emio de l::farcelono sub prezid o de 

Berthe lot, Boirac, Ribot, Sabad ell 
lnglada. 't ees tis t ie la dele gitoj kaj 
:b roj de la Societo kaj multaj espe­
.stoj antaüe invititaj. Ni precipe re­

•ras pri S.0 i J. Barnn (dele gito ) kaj 
-w lhé el Per pig nan, E. Segarra (dele­

kaj V. La ssalle el l\lanresa, J. Boviac, 
urjade, pr ezidant o de la Grupo es­

'lt ista de Narbo nne, S.ino J. Flouren s, 
rlantino de la virina Grupo de Bé­

s_ F .noj Z. Fabr e kaj V. Comm érse, 
""Ctar iino kaj kasistino respektive de la 
.2.. C. Subir á, prezidanto de la Grupo 
::.ardo na, kaj mul taj fremd aj fraülin oj, 
~ k ulante la barcelonajn ge esperan-

n. 
) ni diskuti s kaj aprobis-k ompr ene ­
en Espe rant o- la para grafojn de la 
.Jaro de la Societ o , oni kons entis 
ras ti g is la plej prok sima kunsid o la 

:o n de prczid¡mt o kaj konserv i en 
neo la sek ret:uion, S-ro Berthel ot , 

¿eJegitojn kaj oni unuanime decidís, 
.a d ua j ara kunven o de la Fed ero 
,s lokon en Amélie-les-Bains en Aü­
o de 1906. 

Post la kunsido la geesperant istoj sin 
;.tis en la Jlf aison-D oré kie ok azis 
!"rata festen o, kiu finigis per la elo­

-=:taj toast oj de S-ro Boirac, Berth elot, 
ada kaj Sabade ll, en kiuj oni voedo­
:;-,or la prospe rado de Esperanto, kaj 
..a Fede ro de Kata lanujo kaj oni deci-
id res i g rat ulte legram on al la emin en­

::--ro Zamenhof, elpensinto de Espe­
"'>. 
:-1el bela festa finigis per publ ika pre ­
~d o ce teatro Fivali er je la g 1/2 ves­

-e. Bonegajn parolad ojn en la lingvo 
:ca. espe ranta, k astila kaj katalana 

-s .0 i Boira c, Berthelot, Rodrigo kaj 
rá. Tnj sek vis kanto de himno La 

cactos para asistir á la primera sesión de 
la Federación Esperantistt i de (;ata !ttiia, 
Sociedad creada en 1904 por Illr. Paul 
Berthel ot con el objeto de prop ag ar el 
E spe ran to en las regiones que habl an la 
lengua catalana. 

A las tres de la tarde del 24 de Abril 
tuvo lugar, efectivam ente, la primera re ­
uni ón d e la Federación en la Academia de 
Taqui grafía de Barcelona baj o la pr esi­
dencia de los Sres. Berthelot, Boirac, Ri­
bot, Sabad ell é Inglada. Asistieron al acto 
los dele gados y miembr os de la Socied ad 
y mucho s esperant istas previam ente in­
vitados . Record amos principalmen te á 
los Sres. J. Barón (de legad o), y E. Cu ilhé 
de Pe rpignan, E. Segarra (delegado ) y 
V. Lasall e de l\Ianresa, J Boirac, P. Bour­
jade, pr esidente del Grupo de Narbona , 
Sra. J. Floure ns, pres identa del Grupo de 
Béziers, Srtas . L. Fabre y V. Comméres, 
sec1·etaria y cajer a, re spectivam ente , del 
mismo, E. Subir á, presid e nte del Grupo 
de Card ona y muchas señorit as extran­
jera s, sin contar con los esp era ntis tas 
de Barcelona . 

Se discutieron y aprobaron - en Es­
perant o, natural me nte-l os artí culos del 
Reglam ent o de la Sociedad, se ac ordó 

. diferir hasta la sesión próxima la elección 
d e presi dente, y man tener en su car go 
al secretario Sr. Berthelot y delegado s, y 
se deci dió unánimemente cel ebrar en 
Amélie-les -Bains la segunda reumou 
anua l de la Federaci ón en Agosto de 
1906 . 

Despu és de la sesión, los esperanti stas 
se reuni eron en la 1lfa ison-D ort1e, donde 
celebró se un banque te fraternal que fué 
te rminad o con los elocu entes brind is de 
los Sre s. Boira c, Ber thelot, Ing lada y 
Sabadell, en que se hicieron voto s por la 
pr osperid ad d el Esperanto y de la Fede ­
raci ón de Cata luña, y se de cid ió diri gir 
un telegrama de felicitación al emi nente 
Dr. Zamenhof, inventor de l Esp era nto. 

Tan hermosa fiesta terminó con una 
función pública repre sen tada en el teatro 
Fivalier á las nueve y media de la noche. 
Pronun ciaron exc elent es dis cur sos de 
propaganda en los idiomas franc és, espe ­
r anto, caste llano y catalán , los señores 
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Espero kaj La Vojo fiore faríta de la 
fremda j fraiílinoj kaj prezentado de la 
interesa komedio La Supujo, esperanten 
tradukita de S-ro Meyer, kaj en kiu 
F .noj J. Flourens, V. Comméres kaj 
L. Fabre lud is respektive la rolojn de 
S-ro Hond uras, S.ino Spoon kaj serviste,, 
kun granda placo por la publiko, kiu 
mu ltege aplaiídis la lertecon de la alilan ­
daj artist inoj. 

$ekve de tiaj festo j elvekigi s en Bar­
celono granda movado propaganda favo­
re j e Esperanto , kiel gin pruvas la arti ­
koloj presita j en «El Noticiero Univer­
sal», «El L iberal» kaj «La Vanguard ia», 
cefaj jurnaloj de la cefurbo katala kaj on i 
malfermis kurso n esperantan ce la so­
cieto de la Progreso al kiu alestas pli ol 
50 lernantoj. 

La ceesto de la francaj geesperantis ­
toj en Barcelona dum 4 aií 5 tagoj pruvis 
unu foj on pli la miri ndajn ecojn de reci ­
proka inte rkomp renigo , kiujn posedas 
Esperan to kaj elmo ntris la kunkoran ri­
latecon ekzistantan ínte r ciuj, kiuj dedi­
cas sin al lernado kaj uzado de la lingvo 
internada. 

La barcelona j esperantistoj kons tat i­
gas la senegalan plezuro n, kiun far is al 
ili la persona intcrkonatigo kun iliaj fran­
caj sem ideanoj kaj tutkore dankas ilin 
por ilia amindeco fari al ili viziton , kies 
felica rememero neniam malapero s. 

La ciela fajro 
La lege ndo pr i Prometeiíso, rabinto 

de l' fajro , estas rakontata ec en la sova­
gu laj tend oj de la negro j de Afriko, sed 
la fabelo estas tre di ferenca kompa re j e 
t iu, kiun ni koi1as. 

Je la komenco de l ' mondo , la homo j 

Boirac, Berthelot, Rodrigo y Subir. 
guió inmediatamente el canto del -
La Espero y de La Vojo á coro : 
señoritas extranjeras y la repr es 
ción de la inte resante come dia L 
pera, traducida al Esperant o por -
yer , y en la que las Srtas J. Flu­
V. Comméres y J. Fabre des empef 
respectivamente los papele s de Sr : 
duras, de Sra . Spoon y de cri ad'" 
gran agrado del público, gue ap' 
mucJ;iísimo la habilidad de las an 
extrai1 j eras . 

A cousecuenc ia de estos feste, 
ha despertado en Barcelona un g1-a= 
vimiento de propagada en favor d~ 
peranto, como lo prueban los ar t 
publicados en «El Noticiero UniY 
«El Liberalb y «La Vanguardia », · 
principales de la capital catalana, y 
abierto un curso esperanti sta en e 

tro del Progreso , al que asisten ~ 
50 alumnos . 

L a presencia de los esper antistas 
ceses en Barcelona durante cuat ro u 
días ha dem ost rado una vez más las 
diciones maravillosas de compren s: 
cíproca que posee el Es pe ran to 
puesto de manifiesto la gran cor d:­
de relaciones existentes entr e los • 
dedican a l estudio v uso de la i 
internaciona l. , 

Los esperantistas barcelones es 
con sta r el placer sin igual que • 
ocasion ado el conocer person alme: 
sus compañeros franceses, y les dai:: 
cias de todo corazón por su ama!.. 
en hacerles una visita, cuyo feliz r 
do no se borrará nunca de su me 

El fuego del cielo 
La leyenda respecto á Pro mete, 

bador de l fuego, se cuenta has tl 
tiendas salvajes de los negro s de .-\. 
pero la fábula es muy difer ent e e 
rada con la que nosotros con oce!:l 

Al princ ipio del mundo, los h~ 



ESPERANTISTA GAZETO 107 

ne ha vis fajron : ili deziris la fajron eiela n. 
Negro supreniris por preni gin. Alve ­
ninte en la unuan eielon, tiu negro ekvi­
dis homojn, kiuj havas nur duonan kor­
pon, kaj tio igis lin ridi¡ En la dua cielo, 
li vidis hom ojn pasantajn kapomalsupre, 
kaj li mokis ilin. La loganto j de la tria 
cielo, sin trenis sur la ge nuoj: li nomis 
ilin limakoj . Alveninte fine en la kvaran 
cielon, loge jon de dio Mulungu, la negro, 
gen ufleksinte antaií. la Ciopovulo, klarig is 
sian peton. -«Reven u morgaií.-respon­
dis Mulung u -kaj ci trovos fajron.» La 
morgaií.an tagon, la negro , akceptita de 
Mulungu, ekvidis, antaií. la dio, dekon da 
vazoj oraj, ornamitaj je mirindaj eizaJoj, 
kaj du sensignifajn potojn terajn, je la 
plej maldelikata elvido :- « Elektu!» - di­
r is Mulungu . La negro, ne sance ligante, 
prenis la plej ornamitan vazon : li tro vis 
en gi nur cindron. - «Kial,-d ema ndis la 
dio-ci ridis je miaj infanoj ilin renkon­
tinte sur cía vojo? ·cu estas do nenio 
ridinda su.r la tero? Reiru tien? La fajro 
ne estas por cib 

Diversaj aliaj viroj refaris la vojagon: 
neniu el ili pli bone prosperis . F ine, vi­
rino decidís fari la provon . Vojirante, si 
vidis la eielajn logantojn havantajn nur 
duonan ko rpon; tiujn kiuj pasadis sur la 
gen uoj; ciujn i;i gratulis pro ilia bela 
tenigo; si laií.dis ilian pasadon, ilian gra­
cion, ilian talenton . Antaií. Mulungu, i;i 
kant is kaj dancis . Kiam oni prezentis al iii 
la vazojn ora jn kaj la argi lajn potojn, si 
diris : «Tiuj estas tro belaj por mi», kaj 
fü elektis modeste unu el la ujoj tera j, 
kaj en gi, si trovis la faj t'on! De tiu ei 
tempo, la virinoj estas konsiderataj kiel 
pli ruzemaj ol la viroj , en la tuta regiono 
Wagogo. 

Tradukis L, COGEN. 

no tenían fu.ego y desearon el fuego ce­
lestial. Un negro sub ió á tomarlo. Al 
llegar al primer cielo, ague) negro obser ­
vó unos hombres que te nían solamente 
medio cuerpo y ello le hizo reir. En el 
segundo cielo vió á unos hombres que 
iban cabeza abajo y se burló de ellos . 
Los habitantes del ter cer cielo se arras ­
traban sobre las rodi llas: él les motejó 
de caracoles. Habiend o llegado, po r últi. 
mo, al cuarto cielo, alojamiento del d ios 
i\Iulungu, el negro , arrodillándose ante 
el Tod opode roso, le explicó su petición. 
- «Vuelve mañana - respondi ó Mulungu 
- y encontrarás fuego.» Al día siguiente 
el negro, recibid o por Mulungu, vió ante 
el dios una docena de vasos de oro ador­
nad os de adm irables cince lados, y dos 
insignificantes vasijas de barro del más 
gro sero aspecto. - «¡Elige! »- dijo M ulun­
gu. El negro, sin vacilación, tomó el más 
adornad o vaso: encontr ó en é l sólo ce­
niza --«¿Po r qué - le preguntó el dios­
te has reíd o de mis hij0s cuando los en­
contrabas en tu camino? ¿Es que no hay 
nada digno de risa en la tierra? ;Vue lve 
á ella! El fuego no es para ti.» 

Varios otros hombres re pitieron el 
viaje : ninguno de ellos ob tuvo mejo r 
éxito . Finalmente, una mujer decidió 
hacer la prueba . En el viaje vió á los 
habitant es del cielo que sólo tenían me ­
dio cuerpo ; á los que iban de rodillas; á 
todos felicitó por su bella apo sturn, alabó 
su paso, su gracia, su talento. Delante de 
Mulungu, cantó y bailó. Cua ndo le pre ­
sentaron los vasos de oro y las vasijas de 
barro, dijo: «Aquéllos son muy bellos 
pa ra mí», y eligió modestam ente uno de 
los recipientes de tierra y en él encontró 
el fuego. Desde entonces, las mujeres 
son consideradas como más astutas que 
los hombres, en toda la regió n de Wa ­
gogo. 

--- -<:i:::e:---
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La isuisto ci) El zapatero (i ) 

Ce la kom enco de l' jarcento xrxª 
logadis en la hispana eefurbo onklo 
Toma so Krispo, malri ea §uisto, aií pli­
guste, flikisto de suoj, kiu havis sian sim­
plan met iejon en la vestiblo de maln ova 
d omo de I' fama strato de Lavapies, cen­
tro kaj paradizo de la manolaro (2). 
Onklo Krispo, nur k ona ta per lia fmomo 
«onkl o Vaksajo», est is bonega kris tano, 
kon scienshava metiisto, ee laborema ... sed 
ne la festtago jn ... kaj iliajn pos tta goj n. Li 
dedieis la unuajn; antaií ol cio , por aiídi 
m eso n, kaj poste, por trin kad i vin on , 
kiel eble plej rap ide ... kaj sufieege! Ti­
aman iere, j e la deka horo matene nia 
viro ja ne est is homo, sed reala ba­
relo da vino. Ti el, li p renad is t ion, kion 
ti am oni nomis la «simino », poste la 
«filoksero», kaj eiam «tur kino » , tiel 
gravan ke li pace dormad is ne nur la 
tut an tagon , sed ee iafoje la lundan nok­
ton. Kiam okaze li vekigis antaií la lund a 
vespero, li akurate iris en amikan vin­
vend ej on, kaj dank ' al kvar aliaj glut ado j 
dé sama fluidaJo, li do lee eniris en la 
ma rdan tagon . Tiam Vaksajo fervore re­
prenis sian martelon kaj sencese frapadis 
sur la ledo , jen por g in alformigi al ligna 
formilo, jen po r trapu§ i najlojn, celante 
fiksad i kalkamunon en suego de galica 
akv opo rtisto. 

Foje, du sercemaj manoloj, kun tran­
e ilo en la zonvesto , ronda capelo , harli­
geto, vangharo j hak ilforma j kaj la karak­
teri za hispana mantelo, por sin kasi gis 
la okulo j, enir is dum la nokto ee sian 
naj baron, la j am eb rian Vaksajon , razis 
iliajn vang kaj vertharojn, farante vastan 
r ondan senharajon, envestís al li monaíian 
rob on, per por tilo senbrue tr:inspo rtis !in 
apu d la porde gon de la fama monaíie jo 
de Sankta Francisko, kaj la du buboj for­
kuri s. 

( r ) Ko nata hispana fabelo . 
(2) l\lanolo, est is tiam alnomo gene ­

rala de popo laj madridanoj, specia le ves ­
titaj. 

A princi pio del siglo xrx vivía en la 
capital de Es pafü1 el tío Tomás Crisp o, 
zapatero pobre, ó más propiamente, za­
patero remendón , que tenía su senci llo 
taller en el portal de una casa vieja de la 
famo sa calle de Lavapiés, centro y pa­
raíso de la manol ería (2). El tío Crispo, 
sólo conocido por su mote «tío Cerote >, 
era un buen 'Cristiano, conc ienzudo art e­
sano , hasta trabajado r ... pero no los días 
de fiesta ... y siguie ntes á ellos. Dedicab a 
los pr imeros, antes de todo, á oir misa, y 
después á bebe r vino lo más á pr i5a po­
sible ... y de sobra! De este modo, á las 
diez de la mañana nuestro hombre ya no 
era persona , sino realment e un barril de 
vino. As í, él tomaba lo que ent onces se 
llamaba la «mona », des pués la «filoxera » 
y siempre «una turca», t an fuerte que 
dormía tranqu ilamente no sólo todo el 
día, sino alguna vez hasta la noche del 
lunes. Cuan do po r acaso se desperta ba 
antes de la tarde del lun es, con exacti tud 
se dirigía á una taberna amig a, y merc ed 
á otros cuatro tragos del mismo líquid o, 
dulcemente enti:aba en e l día del mart es. 
Ento nces Cerote ferv orosament e volvía 
á cojer su martillo y sin cesar golpeaba 
la sue la, ya para adaptarl a á la horm a, 
ya pa ra clavetearla con el fin de fij ar un 
tacón al zapatote de algún aguador ga ­
llego . 

Una vez, dos manolos burlo nes, con 
cuchi llo en la faja, sombrero red ondo, 
coleta , patillas bocachas y la caracterí s­
tica capa españo la, para taparse hasta los 
ojos , entraro n en casa de su vecino, el 
ya borrac ho Cerote, le afeitaron la cara 
y cabeza haciéndole una amplia corona, 
le vist iero n un háb ito de monje, le trans­
porta ron silenciosamente, en una s pa­
rihuel as, cerca de la pue rta de l famoso 
monasterio de San Fra ncisco, y los dos 
tu nante s escaparo n. 

( I ) Conocido cuento esp añol. 
(2) Manolo, era entonces nombre ge ­

neral de madri leños d·el pueblo, vesti dos 
de maner a especi al. 
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~Jonaha servisto, kiu piedirante alve­
je la deka horo vespere, frap is tri 
jn al la porde go, kaj tui, sub la luna 

ekvidis onklo n VaksaJon, kiu kusis 
! ng ulo de la gra nda konstruajo. Tiam, 
-,cnsis ke surprizita de subita malsano, 

malfeliculo svenigis kaj falis teren, 
ai ja ne du bis cu estas mortinta, car la 

:a.do estis ne forta sed fortega, ec Ji 
-_kis tute senharmonie... Kiam frato 
:-disto far is sían devon, ili ambaií eni ­
~ la ebriulon, kusigis lin sur liton 

n:t eg itan en la gastejo ... kaj tiam, ili 
oi divenis la kaiízo n de la malsano, car 

ra vinodoro denuncis gin. 

Kiam la taga lumo ekkomencis, am­
ií monafioj rakontis la aferon al la 

,¡,;;ata mo sto.. . Tiu ci, cirkaiíita de siaj 
j gravaj kunuloj , sin prepar is por se­

ur e ripro ci kaj puní la malsobrulon, 
gj un ue per dolcaj vokoj poste per for­
:1; krioj kaj movadoj, sukcesis ekveki 
::.an bonan Krispon. Tiu ci, pli mire gigita 
• ciuj ceestantoj, eirkaiírigardis kaj pos­

:c, iom altigante siajn sultrojn kaj ferman ­
:ie la palpebr ojn, kus igis por rekomenci 
.;z. dormadon . Ti am, la indignita abato 
cemandi s !in, kiu li estas. Onklo Vaksajo 
ost kiam li regardis sian robon kaj tak­

:;s siajn vangojn kaj vert on, malrapide 
.zj ba lbutant e respond is: Irigu monafion 
~ la strato Lavapies, Ji <lemandu pri la 
cnklo Vaksajo: se tiu ci ne estus- hejme, 
-:ri estas li, tamen se li estu s tie, mi nes­
aas kiu mi estas . 

R. CODORNIU. 

Animo patrina 
' 1 

:;.\1i ja cert eg e sci¡¡s ke tiuj ci aferoj 
..::teresas neniun. Oni gin rakontas ce 
;.zblo de kaf ejo kaj senbezone la aiískul­
::cto j malgajigas. Rakonti gin al fianc ino 
escas granda idiotajo; la ciamaj antaiís ­
--ra j frazoj de la amo, sonas multe pli-

oe en siaj delikataj oreloj . Gi cagrenas 

Un criado de los frail es que á pie 
volvía á las diez de la noche, llamó tres 
veces á la puerta, y en seguida, á la luz 
de la luna, vió al tío Cerote tendid o en 
un rincón del gran edificio. Entonces 
pensó que aquel desd ichado, sorprendido 
por súbito mal se había desmayado y 
caído á tierra, pero desde luego no dudó 
respecto á que estuviese muerto, po rque 
la respiración no era fuerte , sino fuertí ­
sima, como que roncaba inarmónicamen­
te ... Cuando el hermano portero cumplió 
con su deber, ambos entraron al borra­
cho, le acostaron en una cama dispuesta 
en la hospedería ... y entonces ya adivi­
naron la causa de la enfermedad porque 
un penetrante olor de vino la denunció. 

Al comenzar la luz del día, ambos 
monjes refirieron el caso al reverendo 
abad ... Este, rodeado de sus más impor­
tantes compañeros se preparaba á re­
prender y castigar al intemperante, y 
primeramente por dulces llamad as, luego 
por fuertes gritos y sacudidas, lograron 
despertar á nuestro buen Crispo . Este, 
más admirado que todos los presentes, 
miró al rededor y poste riorme nte, alzan­
do un poco los hombros y cerrand o los 
párpados se acostó para volve r á cojer el 
sueño . Entonces el indignado abad le 
preguntó quién era. El tío Cerote , cuan ­
do hubo visto su traje y palpado sus 
mejillas y coronilla, despacio y balbu­
ceando contestó: Haced ir á un fra ile á 
la calle de Lavapiés, que pregunte por el 
tío Cerote: si éste no est uvi era en casa, 
yo soy él, pero si él estuviera allí, yo no 
sé quién soy yo. 

Alma de madre 
Ya sé yo que estas cosas no interesan 

á nadie. Se cuentan en la mesa de un 
café y se ent ristecen, sin necesidad, los 
que las escuchan. Cont árselo á una no­
via es bobería; las eternas frases conve n­
cionales del amor suenan mejor en sus 
delicados oídos. A un amigo es enojarlo 
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amikon kaj per g1, oni nur atingas lian 
perdon. Kvankam mi dezirega s tute gin 
forgesi, mi neniel sukces as tion fari. El 
miaj okulo j eliras larmoj kaj ec ekraü ­
kigas mia voco . F ine, si estis mia patrino 
kaj oni neniam havas pli ol unu patrino. 

Gi amis min adore, si jam malfeliee 
mortis kaj kun si ankaü finigis eiuj miaj 
vivplezuroj. Kelkajn nokto jn ankoraü, 
kiam malfruigas mia dormo kaj remori­
gas eiufla nke mia korp o en la lito , mal­
fermante miajn lacigita jn okulo jn , mi 
vidas tiam en senlumeco de la cambro , 
karan figuron sian , tiun figuron, kiu, 
de segn ita per lumaj maldiketaj sk izoj, 
rigardadas min tiel same kvazaü si volus 
diri al mi : tre kara filo mia! 

Tiuj ci momentoj, tiuj ei ideoj kaj 
tiuj ci revoj estas vere nerakonteblaj ; ec 
pli bone oni agas forgesante ilin. c iuj 
<liras pri rakontanto; jen estas unu poeto! 
Kaj unuj kompatas !in dum aliaj rigardas 
Jiu mokeme. 

Ho, kara patrino mia! Vian gran de­
gan amon mi rakontos a l neniu . La 
eterna amo eiam estos seb ·eto eterna 
por tiu ei mizera mondo! 

i\Ii cstis la sola filo kiun si nask is dum 
sía un ua edz ineco . Poste la vivaj bezonoj, 
manko de helpado kaj sia malfelica ju­
neco devigis sin cdzinigi duafoje. 

Mia duonpatro vere amis min !del 
Iian propran filon, kaj mi nenian ma l- ' 
amon havas al lia memoro. i\li havis 
kvar duonfrato jn, sed reale mi <levas diri 
ke ili estis vcraj fratoj, car m i ilin amis 
kvazau ili estis tiaj. 

Sed mia pat rino, centrigante en mi la 
senliman amegon, kiun si havis por sia 
unu a edzo , gardadis nur po r mi ciujn 
delika ta5ojn de sia nobla koro . 

Filoj siaj estis ankaü la al iaj, kaj ta­
men, mi sc iis, mi diveni s, ke filo de sia 
koro kaj de sia sango, neniu, krom mi 
povis nomigi. Kun mi si ludis patrinan 
rolon; kun miaj duonfr atoj nur virinan. 
En eiu vidvino kun filoj kiu reedzin igas 
ekz istas patr ino kiu postv ivigas . La nova 
edzina amo, vidvinon eble mortig i povos, 
sed kontrau patrino povos gi nenio n. 

y perderl o. Por más que me pro pon; 
no puedo olv ida rlo. Salen lágrima s á =­
oj os y mi voz se enron que ce. Despu és 
todo era mi madre, y madre no se tic-­
más que una . 

Me quería con adoración, se muri 
con ella se acabaron mis ventu ras. Toe.::. 
vía algunas noches, cuando tardo en d 
mirme y doy mil y mil vueltas ec 
lecho, ab riendo los cansados ojos veo ::: 
la obscur idad de la alcob a su figu.­
aquella figura que, dibujada con sur.;_ 
trazos de luz me mira como diciéndoc:: 
¡hijo mío! 

Estos momentos, y estas ideas y es::. 
visiones no pueden contarse, val e n:.. 
olvidarlas, T odos dicen del que las ;­
fiere : ¡es un poeta! Y unos le tien en :_ 
tima , mientras otros le miran con d 
pre cio. 

¡Ay madre mía! No le conta ré á na-i 
tu inmenso cariño . ¡Siempre el et eri:. 
amor será para este mundo miserab le. 
eterno secreto! 

No tenía de su primer matrim oc. 
más hijo que yo. Después las necesi da .,.. 
de la vida, la falta de amparo y su d 
valida juventud le ob ligaro n á casz:,: 
otra vez. 

i\Ii pad rast o me consideraba co::. 
hijo p1:opio, y ningún renc or conse!""" 
hacia su memoria . Tuv e cuatro hern:.:: 
nastros, cuatro hermano s en real i~ 
pues como tales los conceptuaba y co::: 
tales los quería . 

Pero mi madre, cifrando en mí el 
riñ o sin límites profesado á su pr i 
marido, guardaba todas las delic ad~ 
de su corazón para compartirlas con m:5 

Hij os suyos eran también los dem....:.;. 
y sin embargo,yo sabía, yo adiv inaba ,q­
hijo de su corazó n, d e su sangre, na­
más que yo pod ia apell idarse . Con!Il! 
era la madre, con mis hermanastros la :=_,.­
jer . E n toda viuda con hijos que vuC: 
á casarse, hay una madre que sobre -=-­
E i nuevo amor de esposa podrá mata:- -
\' , . .ida, perd la madre, ese no la mata. 
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Ni kunvivadis entre malbona stato, 
preskaií limiganta je la mizero. Mult ajn 
fojojn lerte evitante éeeston de siaj aliaj 
filoj, mía patri no min pre nad is kaj diris: 
- Jose fo, Jocjo, kiel malfeli ca mi estas! 

Tuj si me tis sían bu son sur mían van­
gon, kaj paiízaj ka j densaj larm oj, kiuj 
silente faladis el siaj okuloj, tu sis dolcege 
mían vizagon por iri su r gi ma!rapide 
iom post iom, perd igante , sek igante ... 

Kiam si ekmalsán igis kaj mi alproksi 
migi s al sia lito demandante, kio al vi 
okazas, patrino?, si respondis: 

- Kara filo mia, mi mortas ! 
La larmoj kiuj, tion aiíd inte, amasigi s 

en mía gorgo , malpermesis al mi res ­
pond í: 

- Kio oka zos al vi, si daiír igis diran te 
al si, dum la okulo j siaj gra ndaj, gra n­
degaj okulo j, kiujn la malsano gr andigis, 
rignrd adis fikse kaj obsti ne, angul on de 
apuda muro. 

- Vi, mort i! Kiom da sensencajoj vi 
pa rolas !- fine mi pov is diri; kaj tiam si 
respondis per tiel paiíza kaj t iel stranga 
voco kiu sajni s al mi eliranta el tombo : 

- Sercu , mia filo en k este to de tiu 
tabl o, orelj uv elojn k iujn via patro dona­
cis, al mi en la tag o de nia edzigo. Or­
namu min per ili, car mi ja ira s akompani 
lin kaj tiaman iere mi mortas tre rezig ­
nacie. 

Mi trovis la orelju velojn kaj pe r tre­
manta mano mi met is ilin tra siaj palaj 
oreloj. 

- Nun - si daiírigis - vi atentu, Tozefo, 
mia filo, ka j neniu aiídu pr i tío, kion mi 
diros al vi. Vi ja estas deknaií-j ara j unul o, 
kaj por vin liberi g i el milit servado mi 
klopodis spa ri monon .Sel<.rete mi posedas 
dud ek -sep duro jn. Mi ilin amasig is peseto 
post pese to. Pren u ilin, ili tie ku sas, 
en ligna kaveto, sub tiu vesta jo. Tuj 
prenu ilin por ke mi havu plezuron ilin 
vidi en via mano. Tiel... bonege ... nun mi 
jam trankvile pov as morti. L astan kison . 
Diru al viaj frato j ke ili povas t ien éi en iri. 
Labo ru , mi petas, po r plenigi la kvan­
ton . Alian kison ... alían ... pli ankoraií; 
kaj mia malfelica patrin o mortis duro mi 
kisadi s sin var mege . 

Vivíamos en una estrec hez rayana á 
la miseria . Muchísimas veces esquiva nd o 
la presencia de sus otros hijos , cog íame 
mi madre y me decía: ¡José, Jose fito, qué 
des grac iada soy! 

Lue go aplicab a su boca á mi meji lla , 
y las lágr imas densas y pausadas que · 
silenciosamente caían de sus oj os, d<iban 
du lcemente sobre el cútis de mi rostro 
par a ir despac io, poco á poco, perdién­
dose, secándose ... 

Cuand o cayó enferma y yo me ace r­
qué á su cama preguntando :- ¿Madre, 
qué t ienes?- me respondió : 

- ¡Pobre hijo mío, que me muero! 
Las lágr imas que se agolpa ron á mi 

ga rganta no me dejaron responde r: 

- ¿Qué va á ser de ti?- continuó di­
ciendo ella, mien tras sus ojo s, sus gran­
des, sus inmens os oj os que la enferm edad 
agran daba, miraron fija y obsti nada­
mente la pared fronteriza. 

- ¡Morir te ! ¡Qué tonterías dice s! -
pude al cabo contestar, y ella me dijo 
con pa labra lent a y voz como salida de 
un sepu lcro: 

- Busca, hijo mío, en el cajón de aque ­
lla mesa un os pendie nte s que tu padre 
me regaló cuando nos casam os. Pónme ­
los, puesto que voy á buscar le, y así me 
m orir é resig nad a. 

Busqué los pendie ntes y con mano 
t rémula los coloq ué en sus exa ngües 
orejas. 

- Ahora - dijo - escucha, José, hijo 
mío, y que nadie nos oiga lo que voy á 
decirte. Tú tienes ya diecinueve años ; yo 
quería ahorrar d inero para librarte del 
serv icio. Ten go ve intisiete duros escon ­
didos . L os he reunid o pese ta á peseta . 
Cóge los , está n allí, en un hueco hecho 
en la madera, debaj o de aquella ro pa. 
Cóge los , que yo los vea en tu mano . 
Así.. . muy bien ... ahora puedo morirme 
t ran quilame nte. Un último beso. Dí á tus 
herma nos que ent ren . Trab aja pa ra com­
pletar la cantidad. Otro beso. .. otro ... 
otro aún; y mi pobre madre murió mien­
tras yo la besaba ardientemente . 
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Post du monatoj, kiam ankoraü cir­
kaüis mían kolon la nigra kravato pro 
morto de patrino, el tiuj dudek -sep d uroj 
kiuj je tiaj grandaj deziregoj estis amasi ­
gitaj, re stis en mia poso ec nek la plej 
'sensignifa menero. 

cion forprenis al mi en noktoj de 
malsobrego, virino j false amantaj; kaj 
nun ke pro diversaj kaüzoj okazantaj en 
vivado mi estas la sola posedanto de 
grandega monhavo, kiam malfruigas mia 
dormo kaj tut e nesciante kauzon movi­
gas kaj removigas . mía korpo en la lito, 
mi malfermas tiam la lacegajn okulojn 
kaj mi vidas en senlumeco de la eambro 
karan figuran sian, tiun figuron desegni ­
tan per lumaj maldiketaj skizoj kiu, ri­
gardante min per malgajaj okuloj, sajnas 
diri al mi: 

- Kion vi faris je tiu trezoro, kiun per 
tiel grandaj pene goj mi amasis? 

Tiam mi kovra s mian kapon per ku ­
seno, kaj mi andas karesan voeon, kiu 
murmuretas malgajege : 

- Malfeliea filo mia! 

Tra d ukis: RU F INO UNZAGA (Esp . n. 0 8.5,4 ). 

Dos meses después, anudado aún á 
mi garganta el pañuelo negro del luto de 
mi madre, ya de aquellos 27 duros, con 
tantas ansias reunidos, no quedaba en mi 
bolsillo ni la más pequeña cantidad. 

Todo se lo llevaron en noches de 
embriaguez mujeres falsamente cariño ­
sas , y hoy, que por diversas circunstan • 
cias que ocurren en la vida me encuentro 
dueño de una cpnsiderable fortuna, cuan ­
do tardo en dormirme y sin sabe r la 
causa doy mil y mil vueltas en el lecho, 
abriendo los cansado s ojos veo en la 
obscuridad de la alcoba su querida figura 
dibujada con sutiles trazos de luz que 
me mira con su s ojos tristes como di­
ciéndome : 

- .2Qué has hecho de aquel tesoro que 
con tantos afanes reuní? 

Escondo entonces la cabeza bajo la 
almohada y oigo una voz cariñosa que 
murmura tristemente : 

-¡Pobre hijo mio! 

Sentencaj diroj kiujn Bertoldo skribis 
ANTAU SIA MORTO ,. 

Kiu alkutimis mangi rapojn, ne mangu kukojn. 
- Kiu estas kutimigita uzi fosilon, ne prenu ponardegon . 
- Kiu estas kamparano, ne iru kortegon. 
-Kiu ven kas sian apetiton, tiu estas grava kapitano. 
- Kiu je cío ne mangas, tiu ne estas bona simiino . 
- Malkonfidu je tiu, kiu rigardas la sunon kaj ne ternas. 
-Kiu eiuta ge al si vestas novajn stofojn, ciu hore di~putas kun sia tajloro. 
-Kiu forlasa s siajn aferojn por at enti tiujn de aliaj, tiu ne estas saga. 
- Kiu volas eiujn saluti baldau rompuzas sían eapelon. 
-Kíu punas sían edzinon, ebligas murmuron de la najbaroj. 
-Kiu elspezas Jau sia havo neniam estos almozulo . 

-K iu skrapas la skabion de aliaj, fre§igas la sían. 
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-Kiu promesas en kampo, <levas efektivig i sian diron en urbo. 
- Kiu timas la birdojn, ne semu falarion. 
- Kiu imitas la riculon, restos senriska en sia hejmo. 
- Kiu vojagas, portu bastonon en la mano kaj panon ka§itan sur la brusto. 
- Kiu kredas pri songoj, fondas sian penson sur nebulo. 
-Kiu esperas en la tero, malproksimigas de la cielo. 
- Kiu zorgas siajn manojn, ne iru en tinkturejon. 
- Kiu nur donas al vi konsilojn povante al vi helpi, tiu ne estas bona amiko. 
-Kiam oni ·µunas la hundinon, certe la hundo forestas. 
-Kiu imitas la formikon en la somero, tiu ne bezonos pruntpreni panon en la 

vintro. 
- Kiu jetas stonon al la cielo, tiu gin ricevas sur sian kapon. 
- Kiu alestas festenon kaj ne scias danci, tiu por nenio tau.gas kaj okupas Jokon· 
-Edzo kiu edzigas pro la havo de sia edzino, akiros monpo son sed ne virinon. 
- Kiu dona s la hejman mastrumadon al la virino, tiu ciam trovos pinglojn ce la 

pordo. 
- Kiu ne povas kunporti sian hauton, tiu estas malfelica safido. 
- Kiu guas posedajojn maldece akiritajn, ce sia morto trovas la respondan punon. 
- Kiu laudas alían, nekonante !in, multafoje mensogas . 
- Kiu donas panon al malpropraj hundoj, ricev os bojojn de la propraj. 
- Kiu ne pagas la gvitpenon de malriculo, tiu ne agos ki el honest a horno. 
-Kiu mangas lau deziro de alia, neniam mangas profite. 
- Kiu ka sas sian sciadon, tiu ofte estas la plej lerta. 
- Kiu volas korekti la aliajn, tiu donu bonan ekzemplon pri li mem . 
- Kiu foriras de la teraj plezuroj, tiu nur guas la cielajn donac ojn . 
- Kiu ne havas amikojn, esta s kvazau korpo sen animo . 
-Kiu parolas antau o! pensi, tiu ne estas saga horno. 
- Kiu elirante el sia domo pensas pri tio kion li estas faronta, tiu ce sia reveno 

trovas finitan sian aferon . 
-Kiu donas tion, kion li promesis, tiu donas dufoje. 
-Al tiu kiu pekas kaj pekigas aliajn, vividos suferantan samtempe du pentofarojn. 
-Kiu ne tau.gas por si mem, malpli tau.gas por la aliaj. 
- Kiu volas sekvi la virton, forlasu unue la malvirton. 
- Kiu deziras, kion Ji <1e espera s havi, tiu al si mem neas la peton. 
- Kiu havas en sia domo bonan vinon, tiu havas la trinkfelsakon ce la porto. 
- Kiu elektas batalilojn, tiu volas batali pro utilo. 
- Kiu vojagas tra la maro de la volupto, tiu elsipig os en la havenon de la mizeroj • 
-Kiam iu malgojigas pro bonajo de alia, aliaj vidas je lia malbono. 
-Kiu havas virton ce sía flanko, neniam trovas dangeron en voja go. 

Esperantigis A. J. L. 
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An ekdotoj 

Post sipper eo, kelkaj homoj, kiuj per nagado eltiris sin el mortdangero, alpasis 
en insulon sajne senhoman . Kiam ili estis longe mar sintaj sur gi, unu el ili, ekvidinte 
pendigiton, ekkriis: «Ho ! dank 'a l la cielo, jen ni star as en civilizita ]ando». 

( Ckoix d' anecdotes.) 

En la tempo kiam, en la kortego kaj vilagoj, oni plej varme atakis aü defend is la 
konduton de niaj siparestro j, kaj dume oni bedauris, h;e iliaj klopodoj estas tute 
vanaj, S-ro de Maurepas, pli juna ol ni, moke paro lis pri tiuj gravaj aferoj, kiuj pre­
zentis al Ji okazon por multeno mbraj vortludoj . 

.-Cu vi scias, diris li, kio estas surmar a batalo? i\1i tuj rap ortos al vi. Du militsipa­
roj deira s el du kontr auaj havenoj: ili manovradas kaj poste renkont igas; oni pafa­
das ambauflanke, kelkaj mastoj defaligas kaj kelkaj veloj dissirigas : oni mortig as 
homÓjn kaj malspara s kuglegojn kaj pulvon; poste, la du mararmeoj for iras kaj ciu 
el ili pretendas samtempe, ke gi restis mastro de la batal kampo kaj venk is la alían: 
oni kant as ambauflanke Te Demn, kaj dume la maro ne farigas rnalpli sala ol antaue >. 

( Comte de Ségur, 111emoires.) 

La Grabielli, fama kantistino, postulis 5.0 00 dukatojn de la imperi estrin o, kiel 
pago por kantad i du monatojn en Petersburgo. La imperiestrino tiam respo ndis: 
«Mi ne salajropagas tiom multe ee miajn ecfmarsalojn (feldmar salojn)». «Tiaokaze, 
rediri s lá Grabie lli, vía irnperiestrina Mosto, nur <levas kantig i siajn eefmar salojn >. 
La imperiestrino pagis la 5.000 duk ato jn. 

(Ckamf ort .) 

El la lingvo franca traduki s, V. lNG LADA . 

NIAJ VIZITANTOJ 

N.º r2, rgo4, kaj 13, rgo5.- lnternacia Scienca Revuo. 27, boulevard Arago , 
Parizo, (Franrnjoj. Jarabon o; 7 fr. 

• N.0 18, rgo5.- Espero Katolil<a. A Sainte Radegonde prés Tonrs (lndre et-L oire, 
Franrnj o). Jar abono, 2,50 fr. 

N. 0 20, 1905.- The Esperantist. 67, Kenington Gardens ,Squar e, W ., L ondon. 
Jarabono , 4 fr. 

N.0 6, 1905.- The British Esperantist. 1, street, Strand, L ondono. Jarabon o, 
2 frank oj. 

N.0 ro -11, 1905.- Antauen Esperantistoj!! Lartiga, 106, L ima (Peruo). Jar abon o, 
3 frankoj. 



ESPER ANTI STA GAZETO II 5 
X.º 2 kaj 3, III ja ro, 1905.- Juna Esperanti sto . 9, avenu e des Vollandes, Genevo 

-rs,tjoJ. Jarab ono, 2 fr. 
X.º 120 kaj 121, 1905.- Museo Exposición. Medina, 37, Alic ante. Jarabono, 

pcsetoj. 
:'llar.-Ap . 1905.- La Meksika Lumturo. St a. R osa, Ne coxtla , Veracrnz (llf eksi­
il • Jarabono, 3 fr. 
X.º 3, 1905.- Svisa Espero . 6, vieux College, Genéve (Svi suio). Jarab ono, 2,50 fr. 
X.º 6-2.ª j aro, 1905.- Germana Esperantisto. Prinzent rasse, 95, B erlin S. (Ger­
,i;t¡o 1. Jarabono 3 markoj. 
~-º 7, 8 kaj 9.- La Algera Stelo. 57, rue d'Isly , Alf er (Algentj o).-Jarabono, 3 fr . 
X.0 i 99 kaj 100.- Revista del Ateneo Obrero Manresano. Borne, 13, l\fanresa. 
page al la p rotektanto j . Unu numero , 0,10 pesetoj. 
X.0 i 79, 82 kaj 84.- La Revue de !'Esperanto en Le Cicerone. 102, rue de la 

2;X. B oulogne s1tr-mer (Franczejo). Jarabono, IO fr. 
X.º 10.908.- La France du Nord. 37, rue Thiers, B ottlogne-s-m (Pra ncujo). 

u-abono, 28 fr. 
Xº 3.- Espero de Kata lunjo. Pres ejo Lamiot, Ceret (E-ran cujo). 0,05 numero . 
X. 119 k aj 120.- Lingvo lnternacia. 33, rue Lacepéde . P aris. Jarabono, 5 fr . Kun 

i:ratura aldon o 7 fr. 50. 
X.º r.-- Ruslanda Esperantisto. S. Pe tersburgo , Bols. Podja eeska ja, 24. R itsujo. 

_ nume ro 30 kopek ojn. 
X.º 1.- Gefrataro Esperanta. Napo lo, La rgo Gesu e Mario, n.0 4. lt alitjo. ]a­
no, 4 fr. 

X.º r.- Esperanto. 71, l\lichelet, Le Havre, Franrnj o. 24 numeroj sinsekvaj, 
·!'ankoj . 

SOLVO AL PROB LEMO DE L A N .º 18ª 

Algluu la bordojn A B kaj C D t iamaniere ke angulo A estu sur C kaj B sur D. 

T ipografía 'Moderna, á ca rgo de :\1iguel Gime no, Av ellan as, u -Val encia . 

Sinjoro A . C. Bod_y, 34, Greenbank-Avemte, P[ymoutk (Anglitj o) deziras kores ­
!ldadi kun fremdaj geespcrantistoj. éia m tuj respond es . 

S-ro Vr tel Francisko, termezuristo , oficisto en Brun o, Elisabet pol, 4, Austria, 
ravio. Deziras inter sangi belaj11, se eble ko loritajn, postka rt ojn kun gesamideanoj. 

Emilio ill arconell, p astro.- España (provinci a de Te ruel) Gea . Deziras kores­
::xiadi esperante per ilustri taj postk ar~oj k aj intersangi po§tm ark ojn kun geespe­
tistoj el ciuj landoj. 

• d J l'ib t." t' t enbavanta ·la Adr esaro n de D-ro Zamenhof . . onon a ar ro i1.1Sparan lS a, (Anuncio universal esperantista, contenien-
la colección de direcc iones del Dr. Zamenhof para 1904). Nueva colección com • 
ta y rev isada, conteniend o: r.º La lista de los espe rantistas del mun do por países 

;>Oblaciones. 2 . 0 Las sociedades y diarios esperanti stas de tod o el mun do. 3. 0 La 



colección de direcciones del Dr. Zamenhof para 1905. 4.0 Una lista alfabética ce~ 
pleta de los 20.000 principales esperantistas del mundo. -Un tomo en 16.º, en n=r 
tica, 2'50 fr.- Hachette et C_ie, 79, boulevard S. Germain, París. 

HISPANA JARLIBRO ESPERANTISTA enhavanta la regularon de Hispl:= 
Societo por propagando Esperanto, la protoko lojn de la kunsidoj okazintaj du ­
jaro 1904, la nomaron de éiuj hispanaj esperantistoj kaj iliajn nunajn adresojn ----0 _ 
pesetoj kun postkosto kaj 0,55 se oni dezirus gin ricevi pt- rekomenditan. Far:: 
mendojn ce la Administrejo de LA SuNo Hre;PANA aií al S-ro l\ianuel Bena, c:i..:::. 
Sociedad, 14, Murc ia (Hispanujo ). La membroj de H. S. p. p. E. ricevos gin senp::.¡: 
kontraií la sendo de ilia kotizajo por 1905. 

Sociedad Española para la propagación del Es1,eranto. - Pr esidente, D. Ria..­
Codorniu, Iugeniero Jefe de Montes . Paseo del Malecón, C, Murcia. - Secretario: Rr­
rendo P. Antonio Guinart, Escuelas Pías, Valencia.- Cuota anual: r pe;et a.- l nforme:, 
Secretario. 

EL BIBLIOTECARIO DEL GRUPO ESPERANTISTA DE MURCIA- Sociedad, 1-' -
Se encarga de hacer la suscripción á cua lqui era revista de Esperanto, de las q11e 
publican en la actualidad y de proporcionar cualquiera de las obras de Esper an:: 

Diccionario esperanto español de raíces, una peseta; Gramática , 0,75; cuadre 
palabras correl ativas, 0,05; enumeración y significado de los afijos, 0,20; ejer cicio 
traducción, 0,50. - Rvno. P. ANTONIO GUINART- EscuELAS PÍAS-VALENCIA. 

L, Es,f,erantz'ste oficiala revuo de~ la_ Societo franca por la pr opagan d -
.f' esperanto, 20 pagoJ (formato 15x 20) da tek sto fra:: 

esperanta kun ok pagoj de kovrilo, internacia korespondado esperanta. senpi. 
3 fr . 5 0 por untt ja ro. 4 fr. kun enskrib o en la societon. Turnu vin al Adnzink 
tion de «L'Esperantiste », Lonvi ers ( Eure) Franc e. 

LONDONO Pensio por gesinjoroj . Hejmaj komfortajoj, bano (varma k aj -
varma ). Moderaj prezoj . Oni paroladas kaj korespondadas en esperant o, angl: 
franca lingvo. Sinjorino O'Connor, Esperanto House, St -St ephen's Sq. B ayswater 

ESPEt:>_A"-1TQ Manual y ejercicios, 3 pe setas .- Vocab u t- -
-C\ ~ 'g, Esperanto~Esoañ o t y Español~Espera nt o 

pes etas. Por lNGLADA y Ló PEZ VrLLANlJEVA.- En las principa les libr erías de Esp.;.:... 
América y en la Secretaría de H . S. p. p. E. -- E scuelas Pías-Valencia. 

Ni trans lo!cis la Administracion de 
nia gazeto kaj ni petas, oni adresu la ko­
respondajojn, abonojn l<aj ciujn aferojn, 
al sinjoro Administranto de «La Suno 
Hispana,-Godella - Valencia (España). 

Hemos trasladado la Administre!: 
de nuestro periódico y rogamos 
se dirija la correspondencia, abo~ 
todos los asuntos, al señor Admini 
dor de «La Suno Hispana:.-God 
Valencia (España). 


